KONWENCJA COTIF/CIM A UMOWA SMGS
WYDAWNICTWO POLSKIEJ IZBY SPEDYCJI I LOGISTYKI 2010

 ZMIANY I UZUPEŁNIENIA DO UMOWY O MIĘDZYNARODOWEJ KOLEJOWEJ

     KOMUNIKACJI TOWAROWEJ (SMGS) WEDŁUG TEKSTU JEDNOLITEGO 
  


           Z  1 LIPCA 2008 r

                            Zmiana nr 2 obowiązująca od 1 lipca 2010 r.

                ( Zmianę nr. 1 uwzględniono w trakcie druku podręcznika – patrz str. 259)
 I.    W treści Umowy SMGS wprowadza się następujące zmiany:

    1. W artykule 6 skreśla się tekst § 6. Numerację pozostawia się w rezerwie.
    2. W artykule 8 § 2 ustępy 2 – 5 otrzymują następujące brzmienie:
         „ Na  pisemne  żądanie nadawcy, po uzgodnieniu ze wszystkimi kolejami uczestniczącymi w przewozie, dopuszcza się przewóz wagonów i kontenerów marszrutą  (w grupie) za jednym listem przewozowym, przy spełnieniu warunku, że przewożony towar jest jednolity i kierowany do jednej stacji przeznaczenia na adres jednego odbiorcy.
         W takim przypadku nadawca zobowiązany jest zamieścić niezbędne dane:

          w wykazie wagonów przewożonych marszrutą (w grupie) za jednym listem  przewozowym  (Załącznik 13.1) – stosownie do Załącznika 13.2 ; 
         w wykazie kontenerów przewożonych marszrutą (w grupie) za jednym listem przewozowym (Załącznik 13.3) stosownie do Załącznika13.4 ; 
           w wykazie wagonów CIM/SMGS lub w wykazie kontenerów CIM/SMGS stosownie do Załącznika 22

            i złożyć razem z listem przewozowym niezbędną liczbę egzemplarzy tego wykazu zgodnie z Załącznikiem 13.2, 13.4 lub odpowiednio  z Załącznikiem 22.
           Jeden egzemplarz wykazu wraz z wtórnikiem  listu przewozowego zwraca się nadawcy.
           Przy przewozie wagonów marszrutą (w grupie) za jednym listem przewozowym, nadawca zamieszcza uwagę „Patrz załączony wykaz”:
           w liście przewozowym SMGS w rubrykach Wagon,  Ładowność (t), Osi i Masa własna;
            w liście przewozowym  CIM/SMGS – w rubrykach Nr. Wagonu  i Nazwa towaru.

             Przy przewozie kontenerów marszrutą (w grupie) za jednym listem przewozowym, nadawca zamieszcza uwagę „Patrz załączony wykaz”:
             w liście przewozowym SMGS -  w rubrykach  Wagon, Ładowność (t), Osi, Masa własna, Rodzaj, kategoria i  Właściciel i Nr;

              w liście przewozowym CIM/SMGS – w  rubrykach Nr. Wagonu i Nazwa towaru;”
     3. W artykule 9, ostatni ustęp § 3: po wyrazach „lub zawieszkach” kropkę zamienia się na

       przecinek, po którym dodaje się:” a także za ich niezamieszczenie.”

     4.    W artykule 13, po  § 5 zamieszcza się nowy § 5a następującej treści:

             „  §  5a.   Jeżeli  przesyłkę wagonową przewozi się  według przepisu artykułu 3 § 2 pkt  2 SMGS, z przeładunkiem towaru na stacji granicznej stycznej z kolejami o różnej szerokości toru, a przeładunku z wagonu jednej szerokości toru dokonuje się do dwóch lub więcej wagonów innej szerokości toru  z powodu np. rozbieżności parametrów wagonu, z którego przeładowuje się towar, z parametrami wagonu, do którego przeładowuje się towar, z powodu niepodzielności parametrów nadwozia wagonu, do którego przeładowuje się towar przez rozmiar sztuk towaru albo z powodu wymagań przepisów Załącznika 14 do SMGS o rozmieszczeniu i mocowaniu ładunków, to koleje przewożące towar po przeładunku mają prawo pobierać opłaty przewozowe za towar przeładowany do każdego z wagonów, jak za samodzielną przesyłkę wagonową.

             Stacja  dokonująca przeładunku  zamieszcza w rubryce Uwagi o rozliczeniu przewoźnego  następującą uwagę: „Przeładowano do ….. wagonu/wagonów”(wskazać ich liczbę) „z powodu…..” ( wskazać konkretnie, a mianowicie:
             użycie wagonów o mniejszej objętości nadwozia (mniejszej długości, szerokości lub wysokości) (wskazać konkretnie);
             użycie wagonów o mniejszej ładowności (wskazać konkretnie);

             przeładunek z wagonu przegubowego lub z  jednostki wagonowej z ….. elementami (wskazać ich liczbę);
           gdy  wymiary nadwozia wagonu nie stanowią wielokrotności wymiarów sztuk towaru (wskazać konkretnie);

             spełnienie wymagań przepisów Załącznika 14 do SMGS (takich, jak: ograniczenie liczby warstw, rzędów, masy lub liczby sztuk towaru ustalonych w konkretnym schemacie Załącznika 14 do SMGS, dla NTU – konieczność zamocowania środków mocujących, zajmujących dodatkową objętość lub powierzchnię podłogi wagonu, przekroczenie dopuszczonego obciążenia przez towar i środki mocowania, na elementy wagonu, zachowanie usytuowania środka ciężkości ładunku w wagonie lub wagonu ładownego względem poziomu główek szyn, konieczność wpisywania się rozmiaru ładunku w obrys skrajni ładunkowej, przekroczenie dopuszczalnej płaszczyzny nawietrznej wagonu z towarem i inne);
              inne przyczyny – powinny być wykazane konkretnie

                i  potwierdza tę uwagę podpisem  pracownika kolei oraz   przystawieniem stempla stacji.

              Wymienione uwagi stacja przeładunkowa zamieszcza w  przypadku  gdy jest to niezbędne dla kolei, którymi przewozi się towar po przeładunku, o czym wymienione koleje informują koleje dokonujące przeładunku.”
     5. W artykule 14, trzeci ustęp § 6 zastępuje się następującym brzmieniem:

          „ W przypadku gdy część przesyłki przewozi się na podstawie ceduły dosyłkowej, termin dostawy oblicza się, przyjmując za podstawę tę część przesyłki, która przybyła  z oryginałem listu przewozowego”
     6. Poprawka o niniejszym numerze 6 jest dla tekstu polskiego bezprzedmiotowa.

     7. W artykule 37, w § 7 wyrazy „przed ich wejściem w życie” zastępuje się wyrazami „do dnia ich wejścia w życie”.
II.   W   załącznikach do Umowy SMGS   wprowadza się następujące zmiany : 
       8. Załącznik 4:  w drugim ustępie § 13 końcowy fragment zdania od wyrazu „z taryfami wewnętrznymi” zastępuje się następującym brzmieniem : „z taryfami dla takich przewozów” i dalej bez zmian.

       9  Załącznik 4: w drugim wierszu § 14 wyrazy „z taryfami wewnętrznymi” zastępuje się następującym brzmieniem: „z taryfami dla takich przewozów” i dalej bez zmian.
     10. Załącznik 4: skreśla się tekst § 15. Numerację tego paragrafu zachowuje się w rezerwie.

     11. Załącznik 5: na rysunku nr. 1 cyfrę  „350”(u dołu rysunku) zmienia się na  „380”. Powyżej, po skrócie kolei „ EVR” dodaje się przecinek a następnie wyrazy: „a także PKP (odcinek  Hrubieszów   Granica –  Sławków LHS)”. 
     12. Załącznik 6: usuwa się treść opisową oraz wizerunek nalepki  nr. l6 .

     13. Załącznik 8: w § 9 skreśla się wyrazy „kontenerów odkrytych” .

     14. Załącznik 8: w § 13, w pierwszym zdaniu drugiego ustępu przed określeniem CIM/SMGS dodaje się wyrazy „SMGS lub”. Ponadto skreśla się drugie zdanie tego ustępu  oraz cały ustęp trzeci.

      15.  Poprawka o tej numeracji odnosi się tylko do tekstu rosyjskiego .

      16. Skreśla się Załączniki  9 i 9.1. Ich numerację pozostawia się w rezerwie. W spisie załączników na stronie 41, przy załącznikach 9. i 9.1 ich tytuły zastępuje się wyrazem „Rezerwa”. 

         17. Załącznik 12.5: w objaśnieniu do rubryki 11, ostatni ustęp  uzupełnia się następującym tekstem :

                  „–  dla przesyłek towarów z przekroczoną skrajnią ładunkową boczną  i dolną 4, 5  i 6 stopnia oraz  z  przekroczoną skrajnia wysokości 3 stopnia  a także dla towarów z przekroczoną skrajnią poza używaną skalą stopniową, załadowanych na wagonach z zagłębioną podłogą (wagony  o szerokości osi 1520 mm) – „nie staczać z górki rozrządowej”;
                   –  dla 12 i więcej osiowych wagonów z zagłębioną podłogą ładownych i próżnych, ładownych wagonów z zagłębioną podłogą serii sprzęgowej o ładowności 120 t. ( serie 3960 i 3961) gdy w sprzęgu znajdują się jedna lub dwie pośrednie platformy (wagony o szerokości osi 1520 mm) –  „nie przetaczać przez górkę rozrządową”.”
        18.   Załącznik 12.5: w „ Ogólnych objaśnieniach do rubryk 27 – 30” ustęp trzeci uzupełnia się następującym tekstem:


       „Jeżeli przeładunku dokonuje się do wagonów prywatnych albo wydzierżawionych, pod informacją o każdym wagonie, do którego przeładowano towar, dodaje się uwagę „Wagon prywatny”. Właściciel……” lub „Wagon wydzierżawiony. Dzierżawca….”.
       19. Załącznik 12.5: drugie zdanie w objaśnieniu wypełniania rubryki 53  „Komunikacja”otrzymuje   otrzymuje następujące brzmienie: 
                    „Np. dla przesyłki przewożonej z Federacji rosyjskiej do Republiki   Węgierskiej:

                    RŻD – MAV”.
                    Zdanie trzecie pozostaje bez zmian, natomiast w przytoczonym tam przykładzie  cyfry „2051” zmienia się na „ 2055”.
         20.  Załącznik 12.5: w objaśnieniu do wypełniania rubryki 64 „Rubryka przeznaczona dla kodu cyfrowego”, w pierwszym przykładzie cyfrę 51 zastępuje się cyfrą 55.
         21. Załącznik 12.5: w objaśnieniach wypełniania rubryki 91 dodaje się następujący tekst:

                      „ – o przyczynach zajęcia dwóch  lub więcej wagonów, do których dokonuje się przeładunku przesyłki wagonowej z wagonów kolei o innej szerokości toru na stacji stycznej z kolejami o różnej szerokości toru – w związku z przepisem art.13 § 5a SMGS”.
         22.   Załączniki 12.5 i 13.1: w obydwu załącznikach tytuł objaśnień do rubryki 45 
          otrzymuje brzmienie: „Plomby”.

         23.   Załącznik 12.6: punkty 4.1 i 4,2 otrzymują nowe następujące redakcje:

                „4.1. Przewóz towarów z kraju, w którym stosuje się SMGS do Turcji lub Grecji, z udziałem przepraw promowych Iljiczewsk – Warna i Kaukaz – Warna, odbywa sięga listem przewozowym SMGS do wejściowej stacji kolei  bułgarskich Warna Promowa, na której dokonywana jest zmiana listu przewozowego i odprawa przesyłki do kraju ostatecznego przeznaczenia.
                  W rubryce 8 listu przewozowego SMGS  Kolej i stacja przeznaczenia, nadawca wpisuje  nazwę stacji Warna Promowa i skrót nazwy kolei bułgarskich (BDŻ). Ponadto w tej rubryce nadawca wpisuje: „Do dalszego przewozu do stacji…..” (wpisuje się stację i kolej ostatecznego przeznaczenia).



       W rubryce 5 listu przewozowego SMGS : Odbiorca, adres pocztowy, nadawca wpisuje spedytora na stacji Warna Promowa, który zmienia list przewozowy SMGS na list przewozowy CIM i odprawia przesyłkę do ostatecznej stacji przeznaczenia.



       W rubryce 4 listu przewozowego SMGS : Szczególne oświadczenia nadawcy,  nadawca wpisuje  ostatecznego odbiorcę przesyłki na stacji ostatecznego przeznaczenia i jego adres pocztowy.



        Na podstawie danych zamieszczonych w liście przewozowym SMGS na stacji Warna Promowa wypełnia się list przewozowy CIM, przenosząc do niego wszystkie dane z pierwszego listu przewozowego  i odprawia się przesyłkę do ostatecznej stacji przeznaczenia.



       W rubryce 1 listu przewozowego CIM : Nadawca, nazwa, adres,  wskazuje się nadawcę przesyłki z pierwszego listu przewozowego  i jego adres pocztowy, a także stację i kraj pierwotnego nadania.



        W rubryce 16 listu przewozowego CIM: Przyjęcie oraz w rubryce 29: Miejsce i data wystawienia,  stacja Warna Promowa odciska swój datownik.



4.2. Przewóz towarów z Turcji lub Grecji do kraju, w którym stosuje się SMGS, z udziałem przepraw promowych Warna – Iljiczewsk i Warna Kaukaz, odbywa się za listem przewozowym CIM do wyjściowej stacji kolei bułgarskich Warna Promowa, na której dokonywana jest zmiana listu przewozu i odprawa przesyłki do kraju ostatecznego przeznaczenia.



       W liście przewozowym CIM, jako stację przeznaczenia nadawca wpisuje nazwę stacji Warna Promowa, a jako odbiorcę spedytora na tej stacji, który zmienia list przewozowy CIM na list przewozowy SMGS i odprawia przesyłkę do stacji ostatecznego przeznaczenia. Oprócz tego nadawca wskazuje w liście przewozowym ostateczną stację i kolej przeznaczenia oraz ostatecznego odbiorcę i jego adres pocztowy.


       Na podstawie danych zamieszczonych w liście przewozowym CIM, na stacji Warna Promowa spedytor wystawia list przewozowy SMGS, przenosząc do niego wszystkie dane z pierwszego listu przewozowego  i odprawia przesyłkę do ostatecznej stacji przeznaczenia.



        W rubryce 3 listu przewozowego SMGS:  Stacja nadania, zamieszcza się nazwę stacji Warna Promowa.



         W rubryce 1 listu przewozowego SMGS:  Nadawca, adres pocztowy, wpisuje się nazwę pierwotnego nadawcy i jego adres pocztowy oraz stacje i kraj pierwotnego nadania.


         W rubryce  listu przewozowego SMGS: Datownik stacji nadania, stacja Warna Promowa odciska swój datownik.



          Pierwszą część listu przewozowego CIM, przeznaczoną dla odbiorcy, dołącza się do nowego listu przewozowego SMGS. Na czołowej stronie wszystkich części listu przewozowego SMGS, w lewym górnym rogu zamieszcza się uwagę: „Dołączono list przewozowy CIM nr. …… z ……”(data). Odbiorca potwierdza odpowiednio otrzymanie listu przewozowego CIM w rubryce 98 czwartej części listu przewozowego SMGS.


           Na żądanie nadawcy przesyłki zamieszczone w liście przewozowym CIM, stacja  Warna Promowa wysyła na jego adres  oryginał wtórnika listu przewozowego SMGS.
   24.        Załącznik 12.6 uzupełnia się nowym punktem 9.2 następującej treści:



    9.2. Przewóz towarów z kraju, w którym stosuje się SMGS do Afganistanu, tranzytem  kolejami Tadżykistanu, odbywa się za listem przewozowym SMGS do stacji Garawuti, Kołchozabad i Kurgan-Tjube (TDŻ), na których odbywa się ponowne nadanie przesyłki do przewozu transportem samochodowym.


    W rubryce 8 listu przewozowego SMGS: Kolej i stacja przeznaczenia, nadawca wskazuje jako stację przeznaczenia jedną z wymienionych stacji.



    W rubryce 5 listu przewozowego SMGS: Odbiorca, adres pocztowy, nadawca wpisuje odbiorcę lub jako odbiorcę spedytora na tej stacji, który odbiera przesyłkę i odprawia ją transportem samochodowym do Afganistanu



`  W rubryce 4 listu przewozowego SMGS: Szczególne oświadczenia nadawcy, nadawca wskazuje: „Do wywozu transportem samochodowym do Afganistanu”.



     W rubryce 6 listu przewozowego SMGS: Uwagi niewiążące kolei, nadawca wpisuje: „Dla …..” (wpisuje się odbiorcę w Afganistanie i jego adres pocztowy).
      25.      .Załącznik 12.6 uzupełnia się nowymi punktami 10.1 i 10.2 następującej treści:

               „ 10.1. Przewóz towarów z kraju, w  którym stosuje się SMGS do kraju, w którym stosuje się  CIM, z  udziałem  przepraw  promowych    Baltijsk – Sassnitz, Ust-Luga  – Sassnitz, odbywa się za listem przewozowym  SMGS do stacji Baltijsk lub  Łużskaja (RŻD), na których dokonuje się zmiany listu przewozowego i odprawy przesyłki  do kraju ostatecznego przeznaczenia.
      
        W rubryce  8 listu przewozowego SMGS: Kolej i stacja przeznaczenia, nadawca zamieszcza skrót nazwy kolei rosyjskich (RŻD) i nazwę stacji Baltijsk lub Łużskaja. Ponadto  w tej rubryce nadawca wpisuje: „Do dalszego przewozu do stacji…..”(podaje się stację i kolej ostatecznego przeznaczenia).


         W rubryce 5 listu przewozowego SMGS: Odbiorca, adres pocztowy,  nadawca wpisuje „Naczelnik stacji”.



          W rubryce 4 listu przewozowego SMGS: Szczególne oświadczenia nadawcy, nadawca wskazuje ostatecznego odbiorcę przesyłki na stacji ostatecznego przeznaczenia i jego adres pocztowy.



           Na podstawie danych znajdujących się w liście przewozowym SMGS, stacja Baltijsk lub Łużskaja przenosi wszystkie dane z tego listu przewozowego do nowego listu przewozowego CIM i odprawia przesyłkę do  ostatecznej stacji przeznaczenia.


           W nowym liście przewozowym CIM, w rubryce 1: Nadawca,( nazwa, adres), stacja Baltijsk lub Łużskaja wpisuje nadawcę przesyłki z pierwszego listu przewozowego i jego adres pocztowy oraz stację i kraj pierwotnego nadania.


             W rubryce 16 listu przewozowego CIM: Przyjęto oraz w rubryce 29: Miejsce i data wystawienia, stacja Baltijsk lub Lużskaja odciska swój datownik albo dokonuje stosownego wpisu.



            Pierwszą część listu przewozowego  SMGS dołącza się do  nowego listu przewozowego  CIM.   Na czołowej stronie wszystkich jego części zamieszcza  się uwagę: „Dołączono list przewozowy SMGS nr….. z     „ (data).



             Na żądanie nadawcy zamieszczone w rubryce 4 listu przewozowego SMGS, stacja Baltijsk lub Łużskaja wysyła na jego adres oryginał wtórnika nowego listu przewozowego”.



       10.2. Przewóz towarów z kraju, w którym stosuje się CIM do kraju, w którym stosuje się SMGS z udziałem przepraw promowych Sassnitz – Baltijsk, Sassnitz – Ust-Luga, odbywa się za listem przewozowym CIM do stacji Baltijsk lub Łużskaja (RŻD), na których dokonuje się zmiany listu przewozowego i odprawy przesyłki do kraju ostatecznego przeznaczenia. 
    

         W liście przewozowym CIM, jako stację przeznaczenia nadawca wpisuje stację Baltijsk lub Lużskaja (RŻD), a jako odbiorcę naczelnika odpowiedniej stacji. Oprócz tego nadawca wskazuje w liście przewozowym ostateczną stację i kolej przeznaczenia oraz ostatecznego odbiorcę i jego adres pocztowy.



         Na podstawie danych zamieszczonych w liście przewozowym CIM, stacja Baltijsk lub Łużskaja przenosi wszystkie dane  z pierwszego listu przewozowego CIM do nowego listu przewozowego SMGS i odprawia przesyłkę do stacji ostatecznego przeznaczenia.



        W rubryce 3 listu przewozowego SMGS: Stacja nadania, wpisuje się nazwę stacji Baltijsk lub Łużskaja (RŻD).


        W rubryce 1 listu przewozowego SMGS: Nadawca, adres pocztowy, stacja Baltijsk lub Łużskaja wskazuje nazwę pierwotnego nadawcy i jego adres pocztowy oraz  stację i kraj pierwotnego nadania.


        W rubryce  listu przewozowego SMGS: Datownik stacji nadania,  stacja Baltijsk lub Łużskaja odciska swój datownik.



        Pierwszą część pierwotnego listu przewozowego CIM przeznaczoną dla odbiorcy dołącza się do nowego listu przewozowego SMGS. Na czołowej stronie wszystkich części listu przewozowego SMGS, w lewym górnym rogu zamieszcza się uwagę: „Dołączono list przewozowy CIM nr….. z …..” (data). Odbiorca potwierdza otrzymanie pierwotnego listu przewozowego czyniąc odpowiedni zapis w rubryce 98 czwartej części listu przewozowego SMGS.



        Na żądanie nadawcy przesyłki zamieszczone w pierwotnym liście przewozowym CIM, stacja Baltijsk lub Łużskaja wysyła na jego adres oryginał wtórnika nowego listu przewozowego.”


     26. Poprawka nr. 26 dotyczy Załącznika 22 do SMGS stanowiącego odrębne wydanie, nieuwzględnione w podręczniku.

         .
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